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ALCEO: 


LA RESISTENCIA 


Nomen est omen, decía Plauto. “El nombre es presagio”, una sentencia que en 
la antiguedad tenía una significación especial. El nombre de Edipo, “el de los 
pies hinchados”, marcó su destino de abandono; Odiseo fue “el odiado por 
hombres y dioses”; Aquiles, “el sin labio”. Sin embargo, no solamente en los 
mitos el nombre del individuo tenía un peso específico que determinaba sus 
características básicas: sus virtudes, sus defectos, su identidad. Así, el autor 
Teofrasto era “quien habla como los dioses”, gracias a su maravillosa 
elocuencia; Pablo de Tarso dejó de ser Saulo para llamarse a sí mismo “el 
pequeño”. 


Alceo es la translación castellana del nombre AAxoíoc, que encuentra su origen 
en el sustantivo femenino griego á'Axn, que significa “coraje” o “arrojo”. En 
ocasiones, Homero lo usó con un matiz diferente: 6úAkn era la contraofensiva, “la 
fuerza que aparta el peligro”. Heródoto y Esquilo lo empleaban para hablar de 
“resistencia”, de la “guardia”. Para Esquilo significaba, simplemente, “lucha”, 
“batalla”.1 Alceo, entonces, sería “el valeroso”, “el defensor”. Si la sentencia 
latina es cierta, los significados del nombre Alceo refieren con exactitud lo que 
fue su carácter: un hombre en constante lucha, arrojado a defender lo propio, 


celoso guardián de lo heredado. Alceo fue, pues, la resistencia. 


Pero, ¿quién fue Alceo? La respuesta, a decir verdad, no es fácil. El problema de 
su identidad estriba en la poca información que la antigiiedad nos heredó. No se 
cuenta con ningún documento que date, con exactitud, ni su fecha de nacimiento 
ni la de su muerte. Lo único cierto es que fue un poeta “lírico”, nacido en la 
ciudad de Mitilene, capital de la isla de Lesbos, cuyos poemas fueron colectados 
en no más de diez libros. Fue reconocido como el inventor de la estrofa alcaica y 
como un incansable enemigo de los tiranos de su patria, sufriendo el exilio dos o 
tres veces. 


Los escasos restos que tenemos de su poesía impiden tener un panorama 
completo de lo que fue la vida y obra de Alceo. Al parecer, con el paso de los 
años, con el arribo de la Cristiandad, con nuevos paradigmas estéticos y morales, 
su poesía perdió interés y vigencia. Pudiera ser que los copistas de los clásicos lo 
hubieran censurado, que las obras se hubieran perdido mucho antes o que ya 
para la Edad Media no quedara completo uno solo de sus poemas;? eso no puede 
saberse. Por ello, lo que nos ha quedado de Alceo, sus poemas y fragmentos, son 
rasguños de un retrato, hilados de un traje, polvo de lo que fue, algún día, una 
brillante y colorida efigie. Estatua a la que muchos estudiosos han querido dar 
forma, dinámica, textura y color. 


De la vida privada de Alceo no se sabe gran cosa. Se ignora si se casó alguna 
vez, si tuvo hijos o propiedades. Tal vez aquella información no resultaba muy 
relevante y, por ello, fue omitida por los estudiosos de la antigiedad. Tampoco 
hay demasiadas referencias directas a la vida privada en los fragmentos que 
poseemos de Alceo y las que hay sirven para explicar o ahondar en algún tema 
político. Porque la vida pública de Alceo, la vida que llevó como integrante 
político de su ciudad —padeciendo los vaivenes de Mitilene—, fue la que marcó 
la mayor parte de su composición poética.3 Ya lo había dicho Dioniso de 
Halicarnaso: 


Si en muchos lugares removieras el metro, hallarías 


retórica política.* 


Mitilene, igual que toda Grecia, en la época arcaica (desde el siglo VIII al VI a. 
C.) fue un lugar de severas convulsiones y de cambios políticos y sociales: los 
antiguos clanes reales desaparecían o eran exterminados; las aristocracias se 
hacían del poder; los griegos se expandían por el mundo, fundando nuevas 
colonias, agudizando el fenómeno de las migraciones; la clase comerciante 
estaba en auge y los tiranos eran una nueva realidad emergente que confrontaría 
a los aristócratas. 


La pólis de Alceo fue fundada en tiempos míticos por Pentilo,? hijo de Orestes. 
Ésta, como se ha dicho, era la ciudad capital de la isla de Lesbos, pero no era la 
única importante; existían al menos otras cuatro ciudades relevantes: Antissa y 
Metimna —las que tenían el dominio del norte de la ínsula—, Eresos, que se 
encontraba al oeste, y Pirra, en el golfo central. Mitilene, que controlaba el este 
de la isla, no tenía el poder 


sobre las demás ciudades, ni religioso ni político. Cada ciudad lesbia gozaba de 
autonomía: tenía su propio sistema de cultos y rituales, conforme a su calendario 
sagrado. Mitilene estaba unida a ellas por una alianza religiosa llamada 
anfictionía —que contemplaba un sistema común de creencias—, reafirmada 
cada cierto tiempo en el marco de juegos locales, festivales religiosos y otro tipo 
de certámenes. Existen datos que confirman esta idea, pues se conoce, por 
Alceo, que los lesbios erigieron un templo común para los dioses, y que existían 
concursos de belleza en los que todas las lesbias participaban.? La lengua 
hablada en esas regiones era el eólico, antiguo dialecto griego, bastante distinto 
del ático o del dórico, con características muy especiales. 


Mitilene, hasta fines del s. VIII a. C., estuvo gobernada por los descendientes de 
su fundador Pentilo, los Pentílidas,” personajes que, según Aristóteles, eran 
crueles y azotaban a palos a sus ciudadanos. Empero, para inicios del s. VII a. 
C., los Pentílidas no regían Mitilene de una manera absoluta, sino que el poder y 
la duración del cargo del rey —que era una especie de presidente— dependían 
de la aprobación de los nobles. Sin embargo, los reyes seguían cometiendo 
excesos. Los nobles, inferiores a los Pentílidas en cuanto al linaje, hartos de sus 
vejaciones y abusos, se conjuraron contra ellos y, acaudillados por dos héroes, 
primero por Megacles y luego por Esmerdis, asesinaron a algunos miembros de 
la casa real, a fin de conseguir el control de la ciudad. 


Para mantenerse en el poder, los nobles reformaron el código de normas creando 
la eunomía —la buena ley—, instaurando las sesiones populares del Ágora y el 
exclusivo Consejo, y se sustentaron mediante la posesión y explotación de 
tierras.£ Una de las máximas que crearon fue que sólo los eupátridas, es decir, los 


de buen linaje, podían regir, a la par de otros nobles, la ciudad. Las capas 
populares estaban bajo su señorío. 


Los nobles, entonces, tomaron el control de la ciudad. Sin embargo, el acuerdo 
entre ellos no era absoluto y por eso usaron las antiquísimas heterías —grupo de 
compañeros o amigos, de origen militar— como asociaciones políticas, para que 
cada familia o grupo de familias se unieran en pos de una idea común sobre los 
destinos de la pólis. Y aunque éstas heterías o facciones —antecedentes de las 
agrupaciones políticas desarrolladas en la Grecia Clásica— mantenían la 
ortodoxia y el consenso interno por medio de la lealtad a los juramentos verbales 
y por la consanguineidad de sus miembros, hacia el exterior rivalizaban con 
otras facciones hasta alcanzar niveles encarnizados,? desestabilizando la vida de 
la ciudad. 


Las continuas trifulcas promovidas por las heterías mitilenias produjeron gran 
malestar social, pero, sobre todo, enfado entre ciertos grupos de nobles que no 
concordaban con estas prácticas. Por ello, es posible pensar que algunos 
aristócratas, contando con el apoyo de las capas populares, buscaron en un solo 
hombre, en un autócrata, la solución a los males acarreados por las luchas 
intestinas por el poder.*” Este autócrata respondía al apelativo de túpavvoc: un 
gobernante que estaba por encima de la eunomía, de la ley. Y, mientras que para 
los nobles más radicales era aborrecible, para algunos otros —junto con el 
pueblo— constituía, en ese tiempo particular, la solución a muchas de sus 
necesidades, como la posibilidad de incidir en la política o conseguir la paz. 


En ese marco de grandes cambios sociales y políticos, aconteció la vida del 
poeta que nos atañe. Alceo nació en cuna aristócrata, entre los años 630 y 620 a. 
C.14 De su familia algo se conoce: tenía, al menos, dos hermanos mayores, 
Ciquis y Antiménidas.*? Ambos estaban aliados en una facción que formaba 
parte de la clase gobernante de Mitilene.1* 


Pocos años después del nacimiento del poeta —y como si fuera un presagio de lo 


que sería su vida—, se generó el primer conflicto entre la facción de los Alceidas 
y un tirano emergente, llamado Melancro. Los hermanos de Alceo, Antiménidas 
y Ciquis, aliados con otro noble llamado Pítaco,!* se enfrentaron a Melancro y, 
según Diógenes Laercio, lo derrocaron entre los años 612 y 608 a. C. Alceo, al 
parecer, no formó parte de la deposición, posiblemente debido a su juventud, 
pues Diógenes no lo menciona.' Sea como fuere, Melancro no parece ser un 
tema presente en la poesía alcaica, al menos no en los fragmentos que 
actualmente se conservan; sólo se le menciona —tal vez irónicamente— en el 
fragmento 331. 


Varios años más adelante —las fechas son inexactas—, Alceo tuvo, tal vez, su 
primera experiencia bélica: la guerra del Sigeo. Este conflicto se suscitó ente 
Mitilene y Atenas por la posesión del Sigeo, un promontorio en la Tróade, 
estratégico para los viajes al Helesponto.*S El héroe de la contienda fue Pítaco, 
compañero de Alceo y líder de la facción y del ejército mitilenio.!” Se cuenta en 
varios testimonios que Pítaco se enfrentó al general de los atenienses, llamado 
Frinón (quien había participado en el pancracio de los juegos Olímpicos), en un 
combate singular,*? como aquellos que se narran en la Ilíada. Pítaco demostró su 
inteligencia al vencer a Frinón mediante una fabulosa hazaña: ocultando una red 
bajo su escudo, dejó que el ateniense se acercara lo suficiente y se la lanzó. 
Atrapado e indefenso, Frinón fue asesinado por Pítaco y el combate se detuvo. 
Esta acción de Pítaco evidenció su carácter: no era un noble tradicional; podía 
utilizar el engaño para lograr sus fines. 


En algún momento del conflicto y tras la pérdida de Frinón, los atenienses 
solicitaron que un extranjero —Periandro de Corinto— fungiera como árbitro, 
para mediar entre los ejércitos y decidir a quién le correspondía la posesión del 
Sigeo. Periandro concedió a los atenienses el uso y explotación del Sigeo y 
otorgó a los mitilenios la posesión del Aquileo, la tumba del héroe mítico 
Aquiles, que se encontraba en Tracia. 


Aunque los mitilenios perdieron el dominio del Sigeo, por el arbitrio de 
Periandro, las acciones de Pítaco, seguramente, lo elevaron a calidad de héroe en 


su patria y su fama creció. Alceo, por su parte y según él mismo explica en un 
poema enviado a su amigo Melanipo, huyó de la batalla y abandonó su escudo 
en manos de los atenienses, quienes lo colgaron en el templo de Atenea como 
ofrenda votiva.!” Sin embargo, y aunque esta acción era censurable, Alceo nunca 
fue reputado como cobarde, pues su intención con ese poema, siguiendo con el 
pensamiento aristocrático, era explicar que, a veces, los infortunios son 
inevitables, pero que hay que sobreponerse y, posteriormente, volver a la lid con 
ánimos renovados.?20 


A la vuelta de la guerra del Sigeo —y sin tener mayores noticias que aclaren el 
panorama—, un nuevo autócrata tomó el poder en Mitilene: Mirsilo. Con el 
ascenso de Mirsilo, inició con todo su esplendor la actividad poético-política de 
Alceo. De ésta época son sus dos más famosas “alegorías de la nave”, 
composiciones que invitaban a los Alceidas a cobrar fuerzas y oponerse con todo 
al tirano, al mostrar una situación de naufragio, en la que la nave-ciudad (de 
orden aristocrático) estaba a la deriva, amenazada por las olas que se enfilaban 
como un ejército, azotada por los vientos de la revuelta. Alceo formaba parte 
activa de la facción y hablaba por ella, que veía en Mirsilo la materialización de 
sus pesadillas. 


Como integrante de la facción, Alceo participó en una revuelta que intentó 
derrocar a Mirsilo. Esta conjura no tuvo el éxito previsto y, derrotados, él y sus 
compañeros fueron, por primera vez, exiliados a la ciudad lesbia de Pirra?? —a 
35 km. de Mitilene—. Pasado el tiempo, cuando Mirsilo viajaba cerca de aquella 
ciudad, los compañeros de Alceo intentaron asesinar al tirano, pero ese empeño, 
de nuevo, falló, gracias a que éste fue salvado por su guardia de mercenarios. 
Después, al parecer, la facción logró deponer a Mirsilo y exiliarlo, pero el tirano 
regresó en la embarcación de un conocido de Alceo, llamado Mnamón, al que el 
poeta reprocha, en uno de los fragmentos, haberle proporcionado los medios 
para volver. 


Entonces, ocurrió el momento clave en la vida de Alceo: Pítaco, su amigo y 
líder, entendiendo —posiblemente tras tanto revés sufrido— que la solución a la 


situación política de sus tiempos no estaba ni en las armas ni en el furor que su 
facción promovían, utilizó la diplomacia para hacerse del poder. La diplomacia 
era, al menos para el grupo de Alceo, un recurso impensable, pues suponía 
pactar con el poder de los tiranos y, con ello, olvidarse del más grande vínculo de 
los compañeros de la facción: los juramentos. Pítaco, sin tener cuidado por esas 
formas tal vez ya gastadas e ineficientes para el tiempo, traicionó los 
juramentos,” dejó la facción y, según Alceo, se fue “a medias” con el gobierno 
de Mirsilo para asegurar que la paz reinara en Mitilene. Y así, tal como lo había 
hecho contra Frinón, Pítaco, el oculto, desplegó su red y asestó el golpe mortal. 
Esta fue su 


nueva forma de hacer política, en la que encontró la posibilidad de realizar un 
gran cambio en Mitilene: cesar la lucha de las facciones y su violencia. 


Cuando ocurrió la muerte de Mirsilo, la que Alceo celebró con entusiasmo 
desmedido, ? Pítaco convocó a una especie de elección a mano alzada (se 
desconoce si fue aclamado por una mayoría de nobles dentro del Consejo” y por 
el pueblo) en la que resultó ser nombrado dictador o magistrado,? en el año 590 
a. C. Su cargo, según los pormenores, duraría sólo diez años, pues era electo 
únicamente para llevar la paz a Mitilene. Y para alcanzarla, Pítaco se debía 
enfrentar a sus antiguos compañeros, entre los que estaba incluido Alceo.? 


Pítaco, a la postre, fue considerado uno de los siete sabios de Grecia, reconocido 
por ser el creador de normas particulares (restringió, por ejemplo, la ingesta 
excesiva del vino o los gastos funerarios), pero, sobre todo, por ser quien 
terminó con la discordia producida por las revueltas.2% Pítaco estuvo en el poder 
diez años (tal como se le había encomendado), se retiró de la vida pública y 
murió diez años después.31 


Y aunque Pítaco fue designado y su cargo era provisional, para Alceo era un 
tirano, un autócrata que estaba por encima de la eunomía; un traidor que en sus 
acciones dejaba ver un halo de poder absoluto: se casó con una mujer de la casa 


Pentílida, tenía guardaespaldas?*? y perseguía y confiscaba los bienes a algunos 
nobles exiliados. Lo único real es que los dichos de Alceo —los cuales podrían 
ser ciertos, pero están evidentemente exagerados— son un producto literario 
altamente persuasivo, con el que buscaba destruir a una de las más famosas 
figuras políticas del tiempo: al héroe pacificador, al que vencería la resistencia. 
Por ello, el oficio poético de Alceo era bastante complejo. 


Sin embargo, algunos expertos han considerado que el único plan político del 
poeta era la violencia irracional, y otros sugieren que tenía intenciones 
revolucionarias particulares, esto es, querer gobernar, basados en un testimonio 
de Estrabón.2 Y aunque en la antigiiedad se poseían más elementos de la vida y 
obra de Alceo, es posible pensar que el poeta no tenía por qué abrigar un plan 
político propio, salvo reivindicar el derecho de su grupo a ejercer el poder, lo que 
consideraba cierto y natural. Intentaba devolverle a la hetería lo que era suyo, 
revivir el mundo que se estaba colapsando. La única intención de Alceo —como 
vocero de su facción— era suscitar la revuelta de los nobles, regresar al antiguo 
orden* y salvar a la ciudad. Para conseguirla, pues, debía enfrentar a Pítaco con 
todas sus capacidades. Por ello, empleó la poesía como su principal arma, para 
urgir a su grupo a defender su patria y su sistema de creencias. Y es aquí donde 
Alceo, el nombre, se convirtió en presagio. 


La poesía, basada en el pensamiento aristocrático, fue la única herramienta con 
la que Alceo resistió a sus tiempos. Con ella intentó destruir la figura de los 
tiranos: a Mirsilo por medio de la arenga a la facción; a Pítaco, llenándolo de 
insultos centrados en su familia, llamándolo “de mal linaje”;?5 arremetiendo 
contra la decisión y contra quienes lo nombraron dictador; e invitando a su grupo 
a atacarlo, para evitar la ruina de la ciudad. Los argumentos contra Pítaco no 
eran filosóficos, sino prácticos, efectivos, concretos. Alceo buscaba, por medio 
de ellos, concebir una figura antinómica, casi monstruosa,?? enemiga del orden 
ancestral, un rival al cual combatir, al que se debía remover para lograr el 
bienestar y llevar a la ciudad a buen puerto. 


Por eso, Alceo llamaba a sus compañeros a no dejar nunca la batalla a pesar de 


las constantes derrotas y a aferrarse al orden heredado. Estos y otros poemas 
fueron llamados en la antigúedad, por los editores de Alceo —Aristófanes de 
Bizancio y Aristarco— , como oTtacioTikd, “poemas de revuelta”. En unos, 
atacaba sin piedad a todos los tiranos, desde Melancro hasta Pítaco, pasando por 
algunas familias de nobles rivales;?” en otros, componía desde el exilio, 
enviándoles poemas a sus amigos mediante algún intérprete, lamentándose de 
estar lejos de la política y de ellos mismos.38 Alceo narraba su suerte formando 
parte de ejércitos extranjeros, llamaba a sus camaradas a olvidarse de la derrota y 
a practicar una guerra sin fin contra los tiranos; les infundía vigor, invitándolos a 
portar honorables vestes guerreras, y comparaba a sus enemigos políticos con 
funestos personajes míticos. El poeta creía que con esto podía lograr su cometido 
y aspirar a devolverle a su ciudad, al pueblo, el orden antiguo; al que 
consideraba el óptimo. Sin embargo, perseguido y tribulado, su poesía —su 
escudo— no sólo estaba revestida con la revuelta, sino con toda la tradición 
aristocrática: la religiosidad, la amistad, el amor, y el vino. 


Cuando todos los intentos humanos fallaban, Alceo se abandonaba al juicio de 
los dioses. En el mundo griego antiguo esta actividad no era quehacer exclusivo 
de los sacerdotes o de los ministros de culto. El poeta cumplía un rol social y 
religioso trascendental: era el intermediario por el cual una ciudad o un grupo 
humano expresaba sus pesares, necesidades o acciones de gracias. El cantor 
ponía en los oídos de los dioses un himno que intentaba persuadirlos; por ello, el 
himno debía emplear métodos suficientes para lograrlo: algunas veces se echaba 
mano de la danza, de los coros, de la repetición y las fórmulas. 


El caso de Alceo como cantor de himnos es peculiar. Por lo que se conoce, era 
un poeta solista —monódico— que no empleaba el coro o la danza en sus 
ejecuciones. No existe testimonio fidedigno alguno que alumbre el enigmático 
performance hímnico de Alceo. Tal vez lo único que se podría aseverar es que 
Alceo no cantaba bajo encargo externo, ni se contrataba, no era un poeta 
“profesional”,?* sólo componía para el bien de su grupo (que para él era, por 
extensión, el bien de la ciudad). Siguiendo esta idea, sería adecuado pensar que 
los himnos de Alceo pudieron haber sido ejecutados en el marco de las 
festividades religiosas y conmemorativas (onomásticos, aniversario de 
fundaciones, etc.) que su grupo político celebraba. 


Alceo, como vocero de la facción, era el responsable de persuadir a los dioses de 
intervenir en los asuntos que su grupo solicitaba y es aquí donde entraban en 
juego las capacidades creativas del poeta. Estas capacidades tenían que ver con 
la posibilidad de variar temas y conocimientos antiguos. Alceo, pues, echó mano 
de Terpandro, de Arión y de la tradición hímnica anterior a él, para ponerla al 
servicio de sus cantos. El mito estaba contemplado en la educación aristocrática 
de la antigiiedad. Al conocer las historias de los dioses y sus hazañas, Alceo 
tenía la clave para atraer hacia su grupo la benevolencia de los dioses. Este poder 
que tenía Alceo como cantor de himnos lo distinguía de los demás aristócratas: 
sólo él conocía la melodía que transformaba, era pieza esencial de la 
comunicación con 


las deidades. Por su poesía, se sabe que Alceo, compuso varios himnos, llamados 
Úuvo1, a Apolo Délfico, Atenea Itonia (en la ciudad de Coronea), y a Eros, entre 
otros.“ 


Otro de los refugios de la poética alcaica fueron la amistad, el amor y el vino. En 
cuanto a sus amigos, se conocen muchos: Bicquis, Agesiledas, Esimidas, 
Melanipo, el efebo Menón y Lico, su preferido.* Con ellos departía en el 
simposio, lugar de reunión de los varones nobles, donde se planeaba la política, 
se hablaba de los problemas existenciales y religiosos, escuchaban máximas y 
consejos, y obtenían placeres sensuales. Ahí participaban, como un coro de 
comensales o, en algunas ocasiones, como intérpretes en sustitución del poeta. El 
cantor —ya Alceo, ya algún otro compañero— se hacía escuchar, acompañado 
de la lira, el bárbitos o el paktis,“ y trataba de amenizar el convivio usando la 
improvisación, respondiendo a sus compañeros con un consejo, invitándolos a 
beber y a segur unidos. 


El carácter amatorio de Alceo parece ser (por la casi nula conservación de los 
fragmentos de sus canciones llamadas ¿potika) un tema secundario; sin 
embargo, según varios testimonios de la antigiiedad, Alceo era considerado un 
amante juvenil, no sólo un poeta de revuelta o hímnico, cuya erótica era, 


fundamentalmente, homosexual y paideútica.* Pero estos elementos, insertos en 
un contexto restringido, eran una característica de su grupo: la facción 
aristocrática que, como cualquier otro grupo griego, no estuvo exenta de tener 
algún origen cultual o ritual. Se podría pensar que la hetería fue, en algún 
momento de la historia, un grupo de iniciación para los jóvenes que aseguraba la 
transmisión de conocimientos. Por ello, la hetería, no generó nunca en el mundo 
griego algún conflicto con la heterosexualidad, ni provocó inconsistencias en la 
institución del matrimonio. El amor a los jóvenes y a los efebos fue una herencia 
que el aristócrata continuó practicando —y cantando—, como signo inequívoco 
de su identidad, hasta bien entrado el s. l a. C.“6 


El vino, por otra parte, era el único filtro real, por medio del cual el hombre se 
mostraba verdaderamente. Tras la traición cometida por Pítaco, Alceo sólo 
confiaba en que el vino revelaba los secretos del alma humana: 


El vino es la mirilla del hombre.*” 


Para él, el vino bebido inmoderadamente* servía para alejarse —sin conseguirlo 
plenamente— de la realidad, para quitarse de encima una bochornosa tarde 
estival o el inclemente invierno,“ o, simplemente, para olvidar los males: 


Es inútil dar el alma a los males, 
pues nada ganaremos afligidos, 
Bicquis; el óptimo remedio 


es embriagarse, trayendo vino. 


A pesar de todos los esfuerzos por resistir a los cambios propios de sus tiempos, 
lo único que permaneció en la vida de Alceo fue la turbulencia: sufrió varios 
exilios —no se sabe realmente si fueron dos o tres—, a veces a Egipto o a Pirra, 


y al parecer, se contrató junto con su hermano como soldado de fortuna en 
Medio Oriente, luchando unas veces por el ejército lidio, otras por los 
babilonios.*! 


Acerca de esto hay un suceso importante en su vida: la batalla “junto al Puente”. 
Al parecer, su hermano Antiménidas y él combatieron junto a los lidios y su rey 
Aliates —cabeza de un imperio asentado en la antigua Sardes y destruido 
posteriormente por los persas, acaudillados por Ciro el Grande— en contra del 
rey medo Astiages.*2 Alceo y su hermano, probablemente, luchaban al lado de 
los lidios y su rey porque tenían la esperanza de que, granjeándose el favor de 
Aliates, éste les proporcionaría los medios para reinstaurar el viejo orden en 
Mitilene y deponer a Pítaco. 


De cualquier modo, Alceo nunca pudo vencer a Pítaco, ni destruir su figura por 
completo,* ni reinstaurar el viejo y radical orden de pensamiento. Tal vez murió 
tiempo después de su enemigo, quien habría fallecido hacia el año 570 a. C.; tal 
vez nunca regresó a su patria. Se puede inferir, por medio de su poesía, que 
Alceo pudo haber llegado a viejo; sin embargo, todas son simples sospechas. 


Diógenes Laercio nos entrega la noticia de un encuentro, probablemente ficticio, 
de estas dos caras de la moneda, de Pítaco y Alceo. El dictador, habiendo 
capturado por fin a su enemigo, decidió sobre la vida del poeta con una frase 
genial: “el perdón es mejor que el castigo”.5 


De esto, nada se conoce con certeza, sólo que en ningún sitio está documentada 
la vuelta de Alceo a su patria, ni el lugar ni la fecha de su muerte.?*5 


Pero la conciliación final sucedió, al menos, en el chisme, en lo literario. Mas 
nunca se podrá saber si Alceo fue capturado o desistió en algún momento de la 
lid; si abandonó la empresa a la que dedicó toda su vida y, cansado y harto, vio 


cómo la defensa cedía; si Alceo, varón de Ares, murió resistiendo, aferrado a sus 
ideales, como presagiaba su nombre. 


Muchos años después de su muerte, en época romana y como honor postrero a 
su tenacidad, a su fuerza —o tal vez de manera irónica—, la moneda de Mitilene 
tenía acuñado, por un lado, el perfil de Pítaco y, en el otro, una efigie del furioso 
Alceo. 


Javier Taboada Cortina 


La presente versión 


La traducción que realizo de Alceo es en verso. Sin embargo, el verso que elegí, 
aunque intenta seguir el número de sílabas del metro griego, es libre. Quien 
busque tanto una traducción rítmica o silábico-acentual correlativa al griego, 
como una traducción adaptada al metro castellano, puede acercarse a algunas 
otras magníficas versiones consignadas en la bibliografía. 


El presente libro es un texto de difusión, que contempla un comentario 
interpretativo prudente que ayude al lector a entender algo de la fragmentaria 
poesía de Alceo. De este modo, se encontrará con que el poema en griego se está 
confrontado con su traducción y en una nota —si se consideró necesario— el 
comentario. Sobre éste: no hay nada terminante con los poetas líricos, gracias a 
lo fragmentario de su poesía y a la poca información que tenemos de ellos. Los 
comentarios contenidos en este libro aspiran a facilitar la comprensión de los 
poemas y fragmentos de Alceo mediante referencias históricas, míticas, sociales 
o religiosas, además de ofrecer algunas posibilidades de interpretar los poemas 
alcaicos con base en autores modernos y antiguos, presentando, en algunas 
ocasiones, una opción propia. Sin embargo, como se ha dicho, ninguna puede 
considerarse como definitiva ni libre de error. 


La base de los fragmentos seleccionados y su numeración procede de la edición 
realizada en 1982 por David A. Campbell, para la colección Loeb Classical 
Library, publicada en Harvard. Ésta, a su vez, es heredera de la edición de Lobel 
y Page (L-P), publicada en Oxford, en 1955, bajo el título Poetarium Lesbiorum 
Fragmenta. 


Decidí no tomar en cuenta ciertos fragmentos contemplados por Campbell, cuya 
condición no permitía ni el simple goce poético ni una interpretación relevante. 
En el presente texto se incluyen ciertas integraciones y lecturas que aparecen en 
el aparato crítico de Campbell y que son las siguientes (fragmento verso): 


5 v. 8 Diehl. 


v. 16 Hunt. 


6 v. 16 Hunt. 


34 A v. 3 Diehl. 


v. 7 y 9 Lobel. 


36 v. 12 y 13 Hunt. 


39 v. 1 Diehl. 


41 v. 1 Kalinka. 


v. 11 Lobel. 


43 v. 1 Hunt. 


45 v. 4 interpr. Ferraté. 


v. 6 Gallavotti. 


48 v. 12 Hunt. 


50 v. 6 Wilamowitz. 


v. 6 Diehl. 


58 v. 9 Bólte. 
v. 12 y 21 Sitzler. 
v. 18 Schubart. 


v. 19 Diehl. 


61 v. 12 Lobel. 
v. 13 Treu. 


63 v. 3 Treu. 


67 v. 1 Diehl. 


v. 3 Schmidt. 


68 v. 2 Lobel. 


69 v. 3 L-P. 


v. 6 Hunt. 


70 v. 5 y 8 Schmidt. 
v. 6 Bowra. 


v. 9 Lobel. 


72 v. 4 Page. 


v. 5 Lobel. 


73 v. 2 Edmonds. 

v. 4 Wilamowitz. 

v. 7 Page. 

v. 8 emm. 306 (i) fr. 16. 


v. 8 Page. 


v. 11 Giessler. 


75 v. 3 Diehl. 
76 v. 11 Wilamowitz. 
v. 14 y 16 Edmonds. 


112 v. 2 Diels. 


115 (a) v. 5 Hunt. 
117 v. 22 Lobel. 
119 v. 6 Maas 

v. 7 L-P. 

v. 13 Diehl y Hunt. 


v. 14 Lobel. 


120 v. 9 L-P. 


129 v. 18 Voigt. 


130A v. 4 Diehl. 


v. 13 Gallavotti. 


130B v. 8 Page. 


143 v. 5 y 10 Lobel. 


v. 7 Barner. 


148 v. 3 Lobel. 


v. 4 Page. 


167 v. 13 y 17 Page. 


v. 19 L-P. 


179 v. 2 y 10 Barner. 


v. 12 L-P. 


206 v. 4 Gallavotti. 


208 v. 9 Unger. 


v. 14 Kamerbeek. 


v. 15 Lobel. 


283 v. 8-9 Maas. 


v. 17 Gallavotti. 
296 a v. 1 Lobel. 


v. 3, 5, 6 Page. 


296 b v. 9 y 12 Lobel. 


v. 13 ex. gr. Page. 


305 (a) col. i v. 14 Latte. 


v. 22 Gallavotti. 


306 (g) v. 8 Lobel 
(1) col. i. v. 4 Barner 
col. ii. v. 17 Gallavotti 


fr. 16 v. 3 L-P 


306 A (a) v. 7 Page 
(b) v. 13 Page 

v. 15 Treu 

v. 26 y28 Barner 
(c) v. 9 Page 


v. 10 y 12 ss. Treu 


v. 13 Barner 


347 ed. ex. gr. Page 


v. 5 Gallavotti. 


[ POEMAS Y FRAGMENTOS ] 


y todo 
se aniquila 


se incendia... 


0 
prevalezco... 
sufriré... 


despreciado... 


10 ... 


oh... 


¡E 


señora, 


beligerante 


se agarra, 


5 nombre... 


57 


las mentes... 


6 tenga... 


bien, por los felices dioses... 
contento... 
y ni habiéndose esforzado... 


10 envidien indecorosamente. 


tras ser elegido se casa... 
escoltado por lanceros... 
a ella dulcemente... 


14 un rey... tener. 


a Causa de mucho... 
si acaso para mí, entonces, 
ocurra cuando.... 


18 la boda...*8 


Esta ola, similar a la anterior, 
se enfila, nos dará mucho trabajo 
sacarla, cuando entre en la nave. 


4 


cuidemos, cuanto antes, los flancos 


8 y hacia un puerto seguro corramos, 


y que a ninguno la duda cobarde 
nos aprese. Hay, frente, una gran prueba. 
¡Recuerden las penas de antaño! 


12 ¡Que todo hombre sea valeroso! 


No defraudemos, por cobardía, a nuestros 


nobles padres que yacen bajo tierra. 


16 a la ciudad... 


los que somos... desde nuestros padres 
de los... nuestro corazón... 
parece... rápida... 


20 a las... 


en cambio 


24... 


no... 


una monarquía 


28 ni aceptemos 


39 


ignorancia... 

total... 

4 incluso siendo muy... 
de un varón muy... 

eolio de los Pelasgos... 
entonces cayó... 

8 señor de bien pulida... 
Crisa... 

en rápidas... 


sacando a Falanto... 


12 un pez...% 


10B 


A mí, desgraciada, yo, que toda participo de males, 
en palacio... 

vergonzoso destino... 

4 pues una debilidad irremediable se extiende 

y en mi pecho temeroso nace un bramido de ciervo 
enloquecido... 


con locuras... 


34 


Dejando la isla de Pélope, vengan, 
valientes hijos de Zeus y de Leda, 
aparézcanse con ánimo próspero, 

4 Cástor y Pólux, 

que por la vasta tierra y la mar toda 
andan en potros de cascos raudos 


y liberan fácilmente a los hombres 


8 de triste muerte: 


cuando suben al mástil de la nave 
y surgen, claros, sobre las amarras, 
llevando luz, en la terrible noche, 


12 a negra nave.é2 


34A 


Pólux... 


6 alos tiranos 

la grama, sobre pies y caballos 

8 dejando la amable isla de Mácar 
vengan hacia la tierra que C... ocupa... 


10 del huracán 


ds 


a la ciudad 
14... 


desde el huesoé3 


36 


girando... 

4 

con el arpa... 

con injurias... 

es apartado... 

8 aalguno más lejano... 
recibirá... 

parecidos... 

provocando guerras civiles... 
12 reuniendo dinero... 
ha pensado... 


vierte floral perfume... 


16 A 


38A 


Bebe y embriágate junto a mí, Melanipo. ¿Por qué 


piensas que cuando hayas cruzado a través del gran paso 


del impetuoso Aquerón, verás, del sol, la luz pura 


4 otra vez? ¡Vamos, no te aboques a los imposibles! 


Pues también Sísifo, el más sagaz de los hombres, 


el rey eólida, dijo que vencería a la muerte. 


Aún siendo astuto, dos veces, por obra del Destino, 


8 cruzó el impetuoso Aquerón, mas un gran castigo 


le impuso el rey Cronida, para que lo realizara 


bajo la negra tierra. Mas... ¡vamos, no esperes eso! 


Y mientras somos jóvenes, ahora, si acaso, 


12 debemos tolerar lo que un dios nos da a sufrir. 


el viento Bóreas...$ 


39 


(a) 

discursos engañosos... 

2 tales... 

cuando a mí la vejez... (b) 

4 olvidar... ... 

de los mancebos... cantarte... vino... 
6 de los ciudadanos poco... 

pues lo decidido no... 

8 para los hombres que nacieron... 
era sabio y de mente aguda... 

10 contra el destino dado por Zeus, ni los cabellos... 
a las desdichas... 


12 ser llevado al profundo... 


41 


siendo varón... 


delicado... 


santa... 

8 

a la sagrada... 
llevando... 
derrama vino... 


¡A 


el ánimo... 
mas la cítara... 
Ts 

que tienes un recinto sagrado... 
en lo alto de la ciudad... 
oh Afrodita... 

20 


mujeres...* 


42 


Cuentan, Helena, que por malas obras, 
un amargo dolor a Priamo e hijos 
les vino por tu causa, e incendió Zeus 


4 Troya sagrada. 


No era así la mujer que el noble Eácida, 
invitando a los dioses a la boda, 
llevó del techo de Nereo, guiando 


8 agrácil virgen 


a Casa de Quirón, y el casto cinto 
quitó a la virgen: brotó la pasión 
entre Peleo y la mejor Nereida. 


12 Luego de un año, 


a un hijo tuvo, al semidiós mejor, 
feliz conductor de rubios caballos. 
Mas los frigios y su ciudad cayeron, 


16 culpa de Helena.8 


43 


Ambos ciertamente a causa de... 

2 y con las grullas... 

vine portando una Capa... 

4 confiando en su primer viaje marítimo... 
y tal como este no... 


6 no durante mucho.... 


44 


4 

mal... 

6 ala madre llamaba, diciéndole “Náyade, suprema 
de las ninfas marinas”; y ella, suplicante de Zeus, 


8 le rogaba que la cólera de su amado hijo... % 


45 


Hebros, el más bello río, junto a Eno 
desembocas hacia la mar de púrpura, 
bramando por entre la tierra Tracia, 

4 rica en caballos, 

y hacia a ti van numerosas muchachas, 
y, con manos suaves, sus bellos muslos 
bañan: por tu agua divina, como un óleo, 


8 son hechizadas...” 


48 


la mar... 

llevar... 

podría ser llevado... 
captura totalmente... 

10 la sagrada Babilonia... 
a Ascalón... 


alzar la lacrimosa guerra... 


totalmente. 

y lo bueno... 

15 hacia la casa de Hades... 
pensar... 

guirnaldas para nosotros... 
todas estas Cosas... 
mismos... 


2 


Sobre mi cabeza, que tanto ha sufrido, 


viérteme el perfume, 


2 también sobre mi pecho entrecano... 


que beban, los males... 
4 dieron, y junto con otros... 
hombres, mas el... no... 


6 dices que aquel murió... 


50 


58 


morir... 


en los palacios... 


4 recibir... 


ni en verdad... 


8 

hundiendo una copa en el gran cántaro 
fatigándose, atendiéndome en esto... 
que no... de otro modo... 

12 que me cantes, ebrio, dulcemente... 
a la mar huimos, oh... 

flotando sobre el éter... 

así, extendiéndose al punto, 

16 tomando la... de los remos... 

al muro de enfrente... 

volviendo, y más entusiastas podríamos 
beber con ánimo propicio... 


20 y sería deber un largo trago... 


Y él, colgando su mano de mi túnica, 
la cara... 

coloca... 

24 una canción... 


Vamos, esas COSas Dafa mí... 


enciende un gran fuego... 


28 colocas...”2 


5 ala casa de Hades?3 


60 


61 


la obra... 


5 de los padres... 


10 una preocupación dolorosa... 


idear un plan... 

llevar una vida sin fatiga... 
así era el pensamiento... 
alcanzar la triste muerte... 


15... 


Z 
al Cleanáctida 


dieron 


63 


6 


mil estateras”4 


67 


No era del todo torpe... 

ni insensato... 

y frente al altar de Apolo cuidó esto: 
que ninguno de los plebeyos 


5 se hiciera ilustre sobre los de antaño.”> 


68 


2 no engañará... 


con suavidad... padre que merece 
lapidación, aun el padre de aquel... 
lo mismo... el desvergonzado, aciago 


6 objeto de odio.”$ 


69 


Muy consternados, Padre Zeus, los lidios 
por la adversidad, dos mil estateras 
nos dieron, para ver si regresábamos 


4 ala urbe santa, 


sin percibir algún provecho a cambio, 
ni conocernos: mas él, cual la zorra 
astuta, diciendo palabras fáciles, 


8 quiso ocultarse.” 


70 


en principio, decir tales cosas... 
juega, tomando parte en el simposio... 
la lira, junto a sus amigotes truhanes 
5 deleitándose, ¡que les aproveche! 


Pero aquel, ya ligado al linaje Atrida, 


¡que devore la urbe, como con Mirsilo, 

hasta que Ares quiera a las armas volvernos!; 
9 pero olvidémonos, de nuevo, de esta ira 

y cesemos la afrenta que roe el alma 

y la guerra civil, la que un Olímpico 

suscitó, llevando al pueblo a la locura, 


13 y da a Pítaco la gloria tan ansiada.”* 


71 


Eras amigo para convidarte 


cabrito y lechón: así se acostumbra.”? 


72 


2 

y vorazmente con... 

se sacia de vino bronco hasta el alba; 
de noche, inquieto, echa las gotas... 


6 donde, seguido, la costumbre era... 


Pero aquel hombre no se olvidó de eso, 


cuando por vez primera hizo disturbios, 


y de juerga todas las noches, 

10 el fondo de la tinaja resonaba. 
Tú, nacido de tal linaje ¿tienes 

la reputación de los hombres libres, 


que provienen de padres nobles ...?80 


todo el cargamento... 

2 que por la sacudida... muchísimo... 
y azotada por una ola, ella dice 

que no desea luchar con la lluvia 

O la cruel tormenta, ni hundirse, 

6 golpeada por un escollo oculto. 

Que aquélla, en tal asunto, se pierda; 
yo quiero, amigo, olvidando el regreso, 
gozar con ustedes, aún joven, 


10 y con Bicquis, de nuevo... 


73 


y nosotros hasta el día siguiente 
si acaso... 


mostrando...8! 


74 
este llano... 
de la cabeza, pisotea 
5 
el leño 
sólo despide 
A 82 
75 


de los hijos de buen linaje... 


mostrando antes... 


que los que se equivocan, una infamia... 
6 por necesidad... 

recuerdo: pues un niño 

pequeño era... sentado 


se... 


10 de la casa de Pentilo... 


mas ahora él cambió... 
plebeyo... 


es tirano...83 


76 


de la estirpe... 

9 sería soportable... 

alguna vez soberbia y arrogancia... 
los actos indecibles que hacen los orgullosos... 
sería soportable... 

13 muchas veces caímos... 

pero nos levantaremos nuevamente... 


está mezclado... 


mas, niño, un dios...2* 


112 


por insensatez... 

tiempo, niño, ... 

él mismo, el hijo de Cronos... 
4 una vez desearía... 


no, ni mucho... 


una proeza lacrimosa... 

8 los óptimos apartados... 

largo... 

los hombres de Ares son el fortín de la urbe 
aquel quiso... 

12 el destino sometió... 

Zeus... 


de él, las que alguien si... 


16 que conduzca... 


tal hacia... 


pues tales... 


20 de antaño, pesado... 
tal cosa yo suplico... 

la luz del Sol... 

el Cleanáctida... 

24 o el Arqueanáctida... 
al dulce vino... 
murieron...$5 


114 


4 que dé...86 


115 


(a) 

5 de flores torneadas... caballo... 

los pájaros, desde el mar hasta esta urbe... 
desde las cumbres, desde donde fragante... 
verde... el agua gélida... rica en viñas... 


el cálamo blanco... 


10 resuena... en primavera... 


conspicuo, y hacia abajo... 


14 en reunión... 

18 pacido por las cabras... 
22 rosa... 

(b) 

2 dulcemente... 

3 la ambrosía... 


de 


a los amables... 


5 deseable... 


mas cedes en la fácil carrera... 


las calabazas... 


tomaste, estando muy tiernas... 


10 ... 


117b 


bueno... 
murieron... 

del provecho... 
¡Ea 


de Zeus y de los Felices Dioses... 


Us 

los creadores de una nave... 

pues yo no tengo... 

[Mujer]: tuviste trabajo maldiciendo... 

y otorgando muchos favores... 

25 pero a ellos luego... 

mas lo que alguien da a una puta 

igual es arrojarlo a la ola del mar grisáceo. 
Y quien esto no sepa, que me obedezca, 
al que con putas se mezcla le ocurre esto: 
30 después, carece de dinero... 


vergiúenza y destructora miseria... 


grande... mentira... 

el extremo de los males... 

al alma... 

35 con lágrimas se lamenta... 
mas otro... 

el que... 


lleva la fría ola del Hades... 


40 Sísifo... 
40”... 
A0b ... 
40c ...38 


119 


¿Y quién, oh... 

decir... 

ofreció... 

4 aun dios inocente... 

careciendo de nada: pues de tu estupidez... 


sin embargo atiéndeme: 


detente, y de malas obras... 

8 si algo puedes... 

Porque tu tiempo ya ha pasado, y cuanto 
fruto había, ya ha sido cosechado. 

Se esperaba que tu sarmiento 


12 —tan bello— diera vastos racimos. 


Mas mira, de una vid como esa... 
los que buscan... 
temo que cosechen las uvas 


16 estando aún ácimas e inmaduras. 


Pues quienes sufrieron las cosas de antes, 


y nunca jamás... 


fortaleza 


20 doble... ofrece...22 


120 


destino... 


rehúsa... 


arando tierras libres... 


antes que la barba sea negra... 


129 


los lesbios levantaron 
este gran recinto, conspicuo 
y común, y adentro situaron 


4 altares de los Dioses Felices: 


y a Zeus denominaron “Protector” 
y a ti:“Eolia”, ilustre diosa, madre 
de todo cuanto hay, y al tercero 


8 nombraron “Receptor de ganado”, 


a Dionisos carnívoro. Propicios 

de ánimo vengan y nuestra oración 
escuchen, y de estas congojas 

12 y del terrible exilio libérennos: 

y hagan que persigan al hijo de Hirras 
las Erinias de aquéllos, porque un día 
juramos con sangre [jamás 


16 traicionar] a ningún compañero, 


sino o morir, recubiertos de tierra, 
vencidos por los que entonces mandaban, 
o bien, luego de asesinarlos, 


20 liberar de dolores al pueblo. 


El Panzón no habló en serio de aquéllos, 
y en cambio, a la ligera, pasando 

con los pies sobre lo jurado, 

24 devora nuestra urbe... 

y no según la costumbre... 

claro... 


escribió... 


28 Mirsilo...% 


1304 


Malamente sufro, pues ni los amigos... 


3 ni este... 


el corazón... 


6 


hija... 


9 las vides... 


pensar... 

12 está presente... 
rectamente... 
cayendo... 


15 al muro real... 


130B 


Yo, miserable, 

vivo a la manera de un campesino, 
ansiando oír, Agesiledas, 

4 el pregón del Ágora y el Consejo: 
lo que mi padre y el padre de mi padre, 
hasta viejos, compartieron con estos 
ciudadanos en mutua riña; 


8 yo por éstos he sido apartado, 


exiliado lejos; mas como Onomacles, 
guerra de lobos, allí habité solo... 

la guerra: pues la revuelta... 

12 en contra de... no es... 

hacia el atrio de los Felices Dioses... 
pisando la negra tierra... 

a mi... en las mismas reuniones... 

16 habito, con los pies lejos de males, 
donde las lesbias andan de anchos peplos 
en concursos de belleza, y en torno 


del fragor brama, divinal, 


20 el sacro grito anual femenino 


¿Hasta cuándo los dioses del Olimpo 


de tantos [pesares han de librarme]? 


ZA 


131 


de tierra... 


exiliado... 


como ahora... 


5 en las vasijas... 


poco... 


132 


1 fuera llevado... 
2 pesado... 


4 cabeza... una gran desgracia... 


6 brillante 


134 
3 sombría... 
4 de los cadáveres... 
5 colocamos... 
11 de la intemperie... 
140 


Y refulge el gran palacio 

por el bronce, y está listo para Ares, 

5 con cimeras relucientes, 

de las que penden, asintiendo, crines claras 
de caballo, de cabezas 

de hombres ornato, y ocultando a los clavos 
hay, sobrepuestas, broncíneas 


10 y lúcidas grebas, defensa del fuerte dardo, 


y petos de lino nuevo, 

y cóncavos escudos puestos al lado, 
y junto, espadas de Calcis, 

y junto, varios cinturones y Sayos. 
15 De esto no podemos olvidarnos, 


porque, hace tiempo, en esta labor estamos.% 


141 


de la cobardía... 


este hombre, que busca el gran poder, 


volcará rápido la ciudad, que ya está inclinada... 


143 


amansar... 
a los pobladores liberaremos... 


4 alos que no... 


94 


ciertamente más digno... 

la barba... 

de un lado a otro, a la vista de todos... 
8 en la rueda de castigo... 
esparcido... 

con ceniza caliente... 

yendo y viniendo... 

12 las correas de cuero... 


95 


148 


dichoso... 

mas ahora, desgraciado... 
4 ando errante, solo... 
lejos de mis amigos... 
solo, mas como... 

vivir... 


8 alos inmortales... 


152 


4 de la gloriosa Mitilene... 


contra de los juramentos... 


oh mala hierba... 


5 macho cabrío... 


cargas... 


106 


de los atenienses 


15 al Hades 


96 


167 


de los padres contra Frinón 


la mar bien 


20 al punto echemos las rápidas naves... 


97 


179 


2 rompió con violencia... 
y al... 

de nosotros... 

y del brillo... 

6 por el escudo... 

donde el jabalí... 

muchas cosas, pues... 
fijo... 


10 Carícides... 


brillaba el hierro... 


98 


186 


4 muchos al Hades... 
5 en el frente de batalla... 


7 desgracias... 


200 


quieres... 
3 buscar... 


un dios... 


7 confiablemente... 

según la justicia... 

obedecer... 

Zeus Cronida, él mismo, guarda el fin 


11 de cada cosa. 


99 


206 


ahora, la hija de Zeus... 

nos dio la valentía.... 

colocando de la cratera... 

de los que, parece, tú eres recordada... 
5 aparece y... 

mas hasta que Zeus... 


destino: pero temer...1% 


208 


No entiendo la revuelta de los vientos. 
Por un lado, aquí, una ola se rueda, 
y otra acá, y nosotros, en medio, 


4 somos llevados con negra nave, 


sufriendo mucho la dura tormenta: 


pues rodea la sentina el pie del mástil, 


y se ve a través de la vela, 


8 y grandes jirones cuelgan de ella, 


y aflojan las cuerdas, y el timón... 


12 mis dos pies se quedan enredados 


entre cordajes, esto es lo que sólo 
me salva: el cargamento, destrozado, 
va a la deriva ... 


VO 
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249 


2  COrO... 
una nave de buenos bancos... 


pues no es mejor... 


5 retener los soplos del viento... 


Desde tierra se debe prever el viaje, 
si uno es Capaz y posee destreza, 
pero cuando se está en el mar 


9 el que está debe enfrentar... 


recurso... 


viento... 


Ls 


283 


2 

Y dentro del pecho de Helena de Argos 
excitó el ánimo, y por el troyano 

loca, sobre el mar, siguió en la nave 


6 al traidor huésped, 


dejando sola a su hija en los palacios, 


y el aposento de su esposo: su ánimo 
la instaba a ceder al amor, por la hija 


10 de Zeus [y Dione] 


cólera... 
sus muchos hermanos la negra tierra 
cubre, en el llano de Troya caídos 


14 gracias a ella, 


muchos carruajes en el polvo dieron, 
y muchos jóvenes fueron pisados, 
y con la muerte, 


18 se deleitaba 
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(a) 


rica en flores... 


el duro hielo... 


bajo el Tártaro... 
5 tiene sobre la espalda... 


encontrarás salvación... 


(b) 


indomable... 


matar a la fiera... 


296 


(a) 

Así el muy torpe pensó... 

al amor, en cambio... 

cuando la urbe fue destruida por el rey Cronida... 
4 luego de morir... 

fueron a la casa de Hades. Y de ellos lejos 


ninguna labor... mas todas las cosas buenas 


aniquiló. Y con el mal mezcló lo honesto. 


8 Debía ser desollado en vez de un león. 


(b) 

Afrodita, Demoanáctidas en bello te... 

junto a los amables olivos sopló... 

alegrías, pues cuando se abrieron las puertas de la primavera 


4 los niños que expelen ambrosía... 


mas de nuevo los jóvenes... 

8 de jacinto coronados... 
<espacio vacío de dos versos> 
pues, ciertamente, ando a caballo... 
jamás... 

me levantaba... 

12 la amada Lesbos hacia... 

huí, sufriendo yo muchas cosas... 


viento 
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Para humillar al autor de atropellos 
es preciso echarle una cuerda 


3 al cuello, y luego lapidarlo... 


Mejor hubiera sido a los Aqueos 
si al impío hubieran dado la muerte; 


así, doblando el cabo de Egas 


7 hubieran hallado el mar más calmo. 
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Mas, dentro del templo, la hija de Priamo 


la imagen de Atenea Saqueadora, 
del mentón asida, abrazaba, 


11 cuando el rival asolaba la urbe. 


y también mataron a Deífobo... 

y por entre las puertas un lamento 
surgió, y el grito de los niños 

15 llenaba todo el llano dardanio. 


Pero Ayax vino con rabia homicida 


al templo de santa Palas, la más 
terrible de todos los dioses 


19 en contra de mortales sacrílegos. 


Con dos manos sujetó a la virgen, 
parada ahí, junto a la augusta estatua, 
y la ultrajó, y no temió el locrio 


23 a la hija de Zeus, que da la guerra, 


de terrible mirar. Ella, terrible, 
bajo el ceño... lívida, al vinoso 
ponto lo lanzó e invisibles 


27 vendavales levantaba de pronto.!% 


después del 27 inician 22 versos, de los cuales: 


29 sacra; 30 Áyax; 31 del varón...; 34 rondaba...; 35 toda la noche...; 36 los 
primeros...; 37 terrible...; 38 arrojó al ponto...; 39 despertó la violencia...; 41 
todas...; 44 no doce...; 45 vive como...; 47 ¡hijo de Hirras!; 48 cuando del bote... 
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(a) col. i 


7 

lo que ha sido mezclado por ti, 

esto es, jamás terminará 

10 nuestra guerra. “Como achicando 
el grisáceo mar”: como 

quienes sacan agua del mar, 

tendrán una guerra 

interminable... “si no 

15 hubiera guerra entre (tú) y yo” 
esto está dirigido a alguien 

llamado Mnamón, quien 

dispuso un bote 

para el regreso de Mirsilo. Dice, pues, 
que no lo culpa 

ni que disiente con él por eso. 

22 “el que nos desea dividir” 

habla, o en general, 

o del círculo de Pítaco 

25 “Mnamón”... 


nombre propio... 
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(a) fr. 1 
13 Cleanact... 
14 desvergonzado 
17 mentiroso 
“Muy indignados, padre Zeus, 
los lidios” dolidos 
20 por nuestra adversidad 
los lidios...1% 
(b) fr. 2 


1 regreso 


(8) fr. 9 


3 ahora es preciso, para todos 
los que tienen buena fortuna, 

5 brincar y correr 

sobre las espaldas de Pítaco 

y detener al tirano 


de su terrible crimen. “Que el hijo de Zeus 


Cronida”: este también fue escrito 
10 en contra de Pítaco 
con referencia a los juramentos 


que fueron realizados en 


108 


(h) fr. 10 
3 hasta “ceja”... 
que comprenda... 
5 que sea aterrorizado... 
sintiéndose orgulloso... 
y abajo... la cabeza... 
(1) frr. 14, 16 


col. i. 


la introduce 

rota por un escollo... 
como “al mar”... 
lugares sumergidos... 


5 nosiendo... 


pero no... 


mostrando... 


al mar... 
10 por los escollos... 
Anacreonte... 


gusta de las alegorías... 1% 


EN 

fr. 16 

“Olvidando el regreso... 
gozar con ustedes, 


aún joven, y con Bicquis”... 


col. ii 


en “arena” 
al igual que en “sube” 
675) 66) 


los eolios colocan una “o” por “a”. 


5 Aquí ha puesto “psommos” 


en vez de “psammos” (“arena”); 
significa “impureza”. 

Destruida y 

traspasada, 

10 una gran impureza 

la acomete, también el blanco; 
se dice “blanco” por la 
hinchazón. “Ya ha pasado 

por sus piernas” 

15 y sus piernas han envejecido, 
“habiendo corrido mucho”, 

en cuanto a la alegoría, 
habiendo navegado, 

por sus muchos viajes 

20 ha envejecido ya. 


“Pero no por”... 


no porque ha envejecido, 
aunque (desea) 
25 ser llevada a puerto... 


trato sexual... 


nave vieja.... 

se abstiene de navegar... 
anda... 

30 los llamados “pessoi”... 


“moviendo cada pieza” 


110 
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(a) fr.6 (a) 

3 por Dicearco... 

4 s. Aristóteles... 

5 s. por Aristarco... 
7 al hijo de Hirras... 


(b) fr.77 


Pítaco... 


Alceo... 


5 por... 


asesinato (?) 


0: 

estas palabras muestran 
“ junto, el bello... 
laurel 

coronado... 

15 llamo”... 


y (muestran) que... 


“pues tú no haces... 

20 mal muriendo, cuando 

te fuiste, tristemente, por los golpes 

de los alienos”... y que, sobre esta muerte, 
Amardis sospechó 

de Alceo: “y luego 

25 te sacrificaste, infeliz niño, y... 


de Amardis... regocijado... 


pero los compañeros de bebida... 
más consternados... 
de su sangre soy... 


30 nada culpable”... 


111 


(c) fr.98 


esta 

mas... sobre el segundo 

5 exilio y... 

y la acción en el puente 

aún recuerda a Antiménidas. 
Pero algunos no concuerdan 
que Alceo mismo 

10 haya muerto 

en aquella acción, sino 

que hubo, para los exiliados 


un tercer regreso 


a Causa de la concertada 
15 guerra entre 
Astiages... 


Aliates... 


ZO 
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307 


(a) 


¡Señor Apolo, hijo del gran Zeus! 


(d) 


Goce de Tritea!!3 


308 


(b) 
¡Salve, rector de Cilene!, te quiere 


cantar mi ánimo, a ti, a quien parió Maya 


en las cumbres, tras unirse al Cronida, 


rey absoluto.!1* 


309 


Por el honor de quienes obtuvieron, por voluntad de los dioses, 


lustedes deben florecer inmarcesibles.1415 


310 
Y la hazaña conduzca tu hija!16 

311 
Torno a tu casa y deshonor 

313 


Cuando los salvabas, estando perdidos. 


314 


Que los dioses inmortales nos den la victoria 


315 


Suspenso entre nosotros 


316 


Ellos podrían recibir las (copas) de vino... 


317 


(a) 


Y tú serás despensero de ti mismo 


(b) 


Mas tú mismo, compartiendo... joven... hacia la bebida.” 


318 


Luego de calzarse sandalias escitas 


319 


Los calmos soplos de los débiles vientos 


320 


Y nada podría nacer desde la nada 


322 


Gotas de vino revolotean de copas teanas!18 


325 


Señora Atenea, beligerante, 


que riges Coronea... 


frente al templo... 


junto a orillas del río Coralio.? 


326= 208 


327 


el más terrible de todos los dioses, 


a quien Iris, la de bellas sandalias, 


engendró, unida al Céfiro de crin áurea.*? 


328 
Y vives hacia los extremos 

329 
Y teniendo un casco entretejido en oro, 
ligera... 

330 


Mezclando a Ares unos con otros. 


331 


Melancro, digno de respeto, hacia la urbe...!?! 


332 


¡Ahora es deber embriagarse y que todos 


por fuerza beban, pues Mirsilo ha muerto!?? 


333 
El vino es la mirilla del hombre! 

334 
Jamás Posidón 
sacudió el acre ponto. 

335 


Es inútil dar el alma a los males, 
pues nada ganaremos afligidos, 


Bicquis; el óptimo remedio 


es embriagarse, trayendo vino. 


336 


Y la obcecación le desterró el juicio entero. 


337 


Antandro, la primera ciudad de los Lélegues. 


338 


Llueve Zeus, cae del cielo gran tormenta, 
y se hielan los flujos de las aguas. 
... aquí... 


4 


Tumba la tormenta: sigue atizando 
fuego e incesantemente mezcla el vino 
dulce y tras poner a las sienes 


8 una muelle almohada...*2 


339 


Según el dicho que viene de los padres 


340 


Pues si de otro lugar viene, tú dices provenir de aquel... 


341 


Si dices lo que quieres, también oirás lo que no quieres!2 


342 


No plantes ningún árbol antes que la vid. 


343 


Dicen que las Ninfas provienen de Zeus, portador de la égida 


344 


Sé, en efecto, que quien mueve la arena, piedra 


inestable de labor, le dolerá la cabeza1?6 


345 


¿Cuáles son estas aves, que del Océano y del fin del mundo 


vinieron, ocas de multicolores cuellos, de extendidas alas?1?” 


346 


Bebamos, ¿a qué esperar las antorchas? Es un dedo el día. 
Descuelga, querido, las anchas copas multicolores: 

que el vino, el hijo de Sémele y Zeus, como olvido de afanes 
dio a los hombres. Viértelo hasta la coronilla, mezclando 

5 una medida de agua con dos de vino, y que una copa 


empuje a la otra ...1? 


347 


Moja los pulmones de vino, que el astro cumple el ciclo, 
2 y es dura la hora, y todo, por el calor, está sediento. 
Chirría entre las hojas, dulce, la cigarra y bajo las alas 

4 derrama un agudo y continuo canto, cuando el verano 
ardiente, volando por la tierra, todo quema... 

6 

El cardo está en flor; las mujeres, ahora, son más salaces 
8 y endebles los hombres, pues la cabeza y rodillas Sirio 


seca...12 


348 


al plebeyo 
Pítaco, de esta urbe sin coraje y desventurada, 


lo erigieron tirano, y, reunidos, mucho lo aclamaron... 


349 


(a) 


Tal que ninguno de los Olímpicos la pudo soltar lejos de él 


(b) 


Ares dice que podría conducir a Hefestos por la fuerza 
(c) 

Uno de los Doce 

(d) 


Y los dioses inmortales rieron130 


349A=130A v. 1 


350 


Vienes del fin de la tierra, trayendo 

colado en oro el puño ebúrneo de tu espada 
luego que, al luchar por los babilonios 

y librarlos de males, una gran proeza 

5  cumpliste: mataste a un guerrero 

a quien un sólo palmo le restaba 


para medir los cinco codos regios.!*! 


351 


Ahora, ese tiene el poder, 


tras jugar su última ficha1?2 


352 


Bebamos, pues el astro cumple su ciclo 


353 
Ni reprochar a nuestros vecinos 

354 
Aquiles, el regidor de la Escitia 

355 
Entre la tierra y el nubloso cielo 

356 


Y sobre muchos pueblos señoreó 


357=140 


358 


ds 

el vino su mente, no se le debe perseguir... 
pues inclinada su cabeza 

5 mantiene, acusándose una y otra vez, 
arrepintiéndose de lo dicho: 


pero eso ya no [es] revocable.. .133 


359 


Hijo de la piedra y la mar canosa... 


... y llenas de engreimiento las mentes de los niños, la 


[lapa marina 


360 


Que Aristodamo, una vez, cuentan, 


dijo en Esparta un dicho nada insensato: 
“El hombre es su dinero, 


no hay algún pobre noble ni apreciado”.134 


361 


¡Si Zeus nos cumpliera lo tramado! 


362 


Mas que alguien venga y en torno a los cuellos 


ciña guirnaldas urdidas de eneldo 


y que nos derrame el dulce perfume 


por sobre el pecho. 


363 


Y su pensamiento 


levanta totalmente 


364 


Pobreza, hórrido mal insufrible, que a un pueblo 


grande daña, junto a su hermana la Impotencia??* 


365 


Yace grande, sobre su cabeza, Esimidas, una piedra. 


366 


Vino, querido niño, y verdad!*6 


367 


Advertía el venir de la florida primavera... 


mezcla allí, cuanto antes, el meloso vino 


en la cratera 


368 


Suplico que alguien llame al agraciado Menón, 


si debe haber, para mí, goce en el banquete 


369 
Sacando unas veces el dulce vino, 
otras, más espinoso que el abrojo. 

370 
De nuestros dolores 

371 
La enseñanza desde nuestros padres 

372 


Más guerreros que Ares 


373 


Termina el terremoto de la tierra 


374 


¡Recibe mi cortejo, recíbelo, te lo ruego, lo ruego!1?” 


375 


No hallo testigos de esto 


376 


Y bebes tu copa sentado junto a Dinomenes 


377 


Desterraste mis dolores 


378 


Emprenderé lo mío a mi beneficio 


379 


Vestido con una pelliza 


380 
Caí en las artimañas de Afrodita 

381 
Taurino, pues no soberano! 

382 


En verdad reunía al ejército de hombres 


disperso, inspirándoles disciplina 


383 


¿Todavía Dinomenes de Tirraquio 


tiene el raudo equipo naval en Mirsineon? 


384 


¡Coronada de violetas, de dulce reír, santa Safo!132 


385 


Navegando contra las naves 


386 


Te recibieron, para Cronos, las puras Gracias en su seno 


387 


A Áyax, linaje del rey Cronida, el mejor después de Aquiles. 


388 


Y sacudiendo una cimera caria 


389 


No un gran cardo alrededor... 


390 


La sangre de las mujeres (no) ha sido derramada!“ 


391 


Quienes sean más nobles entre ustedes y nosotros 


392 


Ni ocultando a otros el pensamiento 


393 


La puerca de nuevo se levanta 


394 


De nuestros padres 


395 


La corriente del estrecho Janto alcanzó el mar 


396 
Serás una defensa... 

397 
La flor del tierno otoño. 

399 
Guineos... ruiseñores... 

400 


Es bello morir por Ares 


401 


(a) 
¡Salud y bebe de esta (copa)! 
(b) 


Banquetea aquí 


428 


Alceo está salvo... su escudo los Áticos... 


en el sacro templo de la Glaucópida lo colgaron**! 


429 


Alceo a Pítaco: 

“arrastra-pies” 

y también 

“arrastra-pie” 

lo llama así, porque tenía pie plano y arrastraba ambos pies. 


“pata-rajada” 


porque tenía hendiduras en los pies, las que llama “rajadas”. 
“fanfarrón” 

pues andaba fanfarroneando; 

“panzón” 

y también: 

“barrigón” 

porque era robusto. Mas también: 

“Ccena-a-oscuras” 

pues no usaba lámpara; 

“impuro” 


pues era desaseado y sucio.1% 
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4 TióJAoaIcC Aia rol 


5 Jr évrpouóx[oro(1) 


7 ovulupóponc y ..[ 


200 
l.evev..!l 
]v BéA]nc knvL 


3 Juarthnonvl 

ln Saipov! 

hi9a taric k[ 

]. avtavÍ 

7  ]miotoc: [ 

kaló gikav Óvl 

]|....oz0B01: tol 

ZeDe] éxer téhoc Kpol vióoic ékdoTO 


11 xpñ]uuortos aros! 


].npov Be . [ 
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v]0v 62 Atoc Bu[ yátnp 


Wraooe Bépooc: T. [ 
k]pótnpac lotonc e . [ 

tlóv ÓN 0? ¿myuváoBnv dor” 
5... ]to téQpavvé te k[ ol 


. . . JEn Óe Búc ke Zebcl 


. . . Juoipa: tápBnv 6? ÓL 
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ACUV<V>ETN HULL TOV ÁVEHOV OTÁAGIV* 
TO ev yap ¿vBev kDa kvAÍvOeTOaX, 
TO Ó' ¿vBev, Úninec Ó” Óv TO LÉOOOV 


4 vói popryu<u>eBa odv pedaiva 


xeluovi póxBevtes peyódo pába: 


rep ev yap ÚávtA oc iotoriéda Éxel, 


Aoíoc óe rav (á0nAov ñÓn, 


8 kai Aákióec péyadon KOT ADTO, 


xódornc1 0? áykuAaa, ta ó” On [ta 


[] 


12 toi ttóÓdEC AIPÓTEPOL LEVO[ 101 


ev BiuBlóeco1: TODTÓ E kofl O[ Gol] 
Hóvov: TA Ó” áxpart? éxrtertl e Jráx eva 
. .Juev pópnvt' értepda: TOvVÍ ...]. 


16 Jevorc . [ 


Jvertayl 
]rawvól 


]BoAnÍ 


249 


2 ]..ovxlólpov or... [ 


]. vaa oleplécóvyov 


Inv yap o[lú]Ixk ápnov 


5 Gvéulo katéxnv ÓnTOLc. 


¿]k yaa xpí mpoiónv rAó[ov 
oí tic SUVata]i kod ro lapa é¿[xIn, 
értel Ó€ k? év tjóv[tO1 y ]évn tol 


9 tai TTapéovt Y Tpéxel T ávályka. 


u]axáva 
óvleuoc pépl 
lev 


13 J.1l 
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xkodv[ . Jov . vv[ Jv[ 


2 (vevov.TmT.[] 


kAdévac ¿v omplelow [é¿lrt[ómoe 
8duov Apyelac Tpoiw $”[ú]r” áv[ópoc 


ekpóveroa Elelvaráta "mm r[óvtov 


6 ÉGTIETO VAL, 


rroióW T* ¿év Sóulo licor Aírroro [épn av 
kúavópoc edotpotov [Aléxoc Lc F? Úrteiknv 
rret0” ¿Épo<> BDpo[c ÓLa TAV Alva 


10 rnoilóa Alio]c te 


]me .. pavil 
kJaciyvhtov rróldeac u[édonva 
yal” ¿xel Tpoov rreóio<1> ÓA[ evrac 


14 év]vexa knvac, 


TróA AQ Ó* ápyat? év koviono1 | 
ñpulttev, rró[AJAo1 6? ¿Aikortelc 
lor ot[ei]fovto póvo<1> 6 [éxompe 


18]..[.. Jeuc: 
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(a) 

|. aval! 
rroJAvavBE uo! 
kp]Úepoc Táyoc* 
]. úra Táptapov-: 
5 emi vot' éxel 


¿Juootanc TÓXOLC 


y 
(b) 
]..vovó .[.]..!l 


].noó'úsaya . [ 

]. ov pipa katékt|ov- 
PL.J.[.].. ov peyl 
5 ].óovuva.!l 


«JPL 
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(a) 


árodMal]uvótatov TÓÓ| .. 


Jhao0” ¿pov áAL[ ....... 


NN e]vóncgev 


J.[..].vtaréó! 


ertellón rróMc GATO ... Kpolvióa BaciAnloc 

ds ln |. 62 Báv[ov]tel[c 
Jeic Aisa Sópo[v hABov] árvevda Ó[E] toUT[ Ov 
oUJÓElc TrÓVOC Ol ...... óJjMa ta rrálv]t? órn[ Am)» 
VIERA ES ]óe tácAa káxo[101 


8  ].ágloc áivei Alo]viloc .. ]? hc árudepOny. 


(b) 

K]Junpoyévn?, év ve káAo1 Aqpoavaktió[ oc 
]. Trap ¿dao épogoca[ ic] katanocato 
edepolobvorc: Oc yap Oi ylovt” éapos TrúAloa 
4 QGuBlpociac ócdópevol [ . Joc Úrtapre! 
IknAaóe . [ Jv[ 

lot ...[ JT ]...l 

loúko.[....]8”- al .. Javí .. ] veávilor 

8 ].Siaxk[úvBlo<> otepavoyevoll 

<ii. versuum spatium vacuum> 

]. a yap ón óre[AMAa] on 
].oro Óte .[....]..l 

].c éndeppov [ 


12 Aécfloó” [é]pártac eic ar . [ 


el8épuyov TrrÓMA TÁBOV yo 
Jv . v [ólveuoAl 
lac[ . Jóoc[ . ]c TuBu[ev- 


<sequuntur iii. versuum frr. minora> 
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ópáloavtac aioxúvlov]ta TA LÑVÓLKA, 
. . . Inv € mepBáñdovt” [Gv]óyka 


3 auixevi Aa[BloAio TT. [ .. Jav- 


ñ áv k”] Ayato1o” ñc TÓA Bétepov 
ai tOV BeoBAJúBevta KATÉKTAVOV: 
oUtO ke t]apridéovtec Aíyorc 

7 tpavrépalc étuxov Badácoac: 
am” dl ujev év vavo<1> Ipiápo Trófic 
óáyady” A ]9aváac roALAÓiÓOc 
AapuTTAx?] émortriéva yevno, 


11 óvopélveec 62 ón” énmroV 


TOS l...[..]J.ac Aaíipofóv T' ÁáLLA 


érrepv]ov, oiuoya 0? [árt]o telxeOc 
ópope, kali raiówmv ÚDTA 


15 Aapóavilov TÉÓLOV KATÑXE* 


Aíac $€ Aúocav ñA0” ólav Exov 
ec vado]v Gáyvac HódM coc, A Bénv 
Bvárto1]o1r BEOOÚAAILOL TÁVTOV 


19 aivoltáta JaKdápov TÉQUKE* 


xéppeo]o1 Ó” ánporw rapBevixav ¿Anv 
oéuvo1] TApeOTÁKOLIAV AYAApLaATI 
vBpico”] ó Alólkpoc, odo? ¿de10E 


23 roñóa Alíoc roMéuo Sote[p]pav 


yópyomilv: á 6e Setvov úrt” [ó]ppuo1l 
cul ] [rmelAlNiJóvoBz10a kart oívortal 
óisle rróv]to[v], ék 6” ápávtoal[ e 
27 ¿gartiivlac éxúxa BuéMcaac: 
post. v. 27 initia vv. xx1i, quorum 
29 iporo 30 Aíac áx 31 ávópoc 34 ¿faoke 35 ravvux1a 36 rmpwtora 37 Sewa 38 


útize móv[tov 39 Opoe Bia[v 41 mávra 44 odómSexay 45 Ze pev d 47 
odppadov 48 értel keAnto 
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(a) col. i 

7 TA 

ÚrTO [o Jod kekepaoul[eév]a, tod- 
T' ¿otiv, ovOérTOTE ¿[mA Jeíwel 

10 6 gg nv TróMepLOC. 00 GÚAOC 
é<x> rrokac áputnuevlo1: ] e 
eék Badácons ávtio[Ó Jvtes 
ávekkerttov Tróde[po]v é- 

¿ete olor] ká pol 

15 tródepoc unite yévort[ o]: yéypa- 
TITO TUPÓC TLVAL ÓVO LATA KOL- 
Aovpevov Mvn ova Oc Á- 

kátIOV TApéotTnoev eic TMV 
Mopoíkov kaáBdoSov: pnolv odv 
20 ót oK aitiatoa adto[v] odds 
dapépeton repi tO[U]TOV. 

óotic 6* áp e OMC Ta[ 001] Bélel: 


ñTo0L KABOAOV AL ...... |. Tov 


Trepi Dittakov [...... |. TOvV 


25 O Mvápovk[....... ]uw() 


. ]. kópiov Óvou[a ... M]vnjo- 


v-] 


(sequuntur vv. v frr. minora) 


(a) fr. 1 

13 Kkzoval[ kt- dv] 

14 aíoxuv[tos 

17 wevotanÍ| 

Zed rmátep [AvOo1 ev á- ] 
rreoxoMGot[avtec: áAyodv-] 

20 tec ¿ri toc cuuopac 1-] 


Hóv oi Av[óol 


(b) fr. 2 


1 k]adodol 


(8) fr. 9 
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3 vdv Sel á[rmmavtac] áyaBñR1 xpn- 
oapuévov[c tÚxnmi] évdopelv 

5  kodévopuliocon tloíc t[o]0 Dit- 
ták[o Ju vot[o1c kod TÁC] ko- 

kñc ÚBpeos [TO ]V TÚPpavvov 
rrodoan. ¿mó[ot]n Atos vioc 
Kpovióa: xkadl aldt]n kata 

10  Orrráxov yéy[palritoa rte- 

pl TOV Ópkov [tOvV y ]el y le- 
vnuévov év[ ]. 


TLOA[ ...... lpL ]. 


(h) fr.10 

3 É0c HÉTOTOV 
yelvooKo1 pl 

5 E¿xrAnocorto [ 
evaBpuvou [ 


kodl kata kep[od- 


(1) frr. 14, 16 


]. ¿mgépel ÚTTO 

¿ppal toc ÓLeppn yulav 
lJéoc Bádacoav 

5  ]bdqañol tÓTTOL 

] oUk Óvtec Ev 

] un eoa[vlóne 

vol Ó€ Jóra to[ .. ]..[] 
]|6óAMacoaw [ ] 

10 últmep épuáto!v ] 
Alvaxkpéwv 

GA ]Anyopúv xatt- 
pelle 


Tos 
a 


fr. 16 
vólotov A£A4BwvV [ 


oÚl 1 0u pa tépree[ odon 


ouvláBornc kal rreóar [Búxx100c 
col. ii 

<> GM 

eotávon vóupoc [ 

é£oc Of v)otelxel: TO O [pre- 
toMauBávovow é[mi TO 

5  aoiAiokeic: kal vóv [mv 
váuuov vóupuov ef . jp[n- 
Ke: On <od>vel Ó€ TV ÓKa- 
Bapotav. BMPouévnc a- 

TÑC Kal TEPOLVOÉVNG 

10 ron óáxaBdapola Úva- 
rropevetoa kol Aeúxn: elpn- 
Tol Ó€ TO AEUKÓC ÓLA TO É- 


Tapa. OLA Oe OkéAn Ñ- 


Ón KexopnKe aútoa: kod 

15 ta oxéAn aútic reroaí- 
Gwta[i rÚúkv]a te ko Baal 
ópou[oicon: ¿Jm tic Ón- 


Anyopialc... ]. tterreu- 


kulol AUTA<1> ÓLA TOUG TOA- 
20 Aouc TAODc karl TUKVOUC Ñ- 
ón t[ajAoa yeyovelv:] óA- 
»ovo.[.. Jtov ¿v<v>ekla 
tot...[..] 00 ÓLA TO [TtETA- 
AomóoBloar...]...[ ka- 

25 BopuicOR von Ñ [tor TÁG 
ovvovot|ac] rerAl 

n vade ralla tovl . ]. [ 
Tel k[a]rioxe: tovTIL 
Mica ]yac rropevetali 

30 tlouvc Aey]opévouc rel o- 
o0Uc ki ]veic rrávta A[Bov 
Jtáyeton ol 


].[ 
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(a) fr. 6 (a) 


3 ÚrniO Arika[tapxov 


4  s. A-]piototé[A- 
5  s.Ú-]nm” Aprotáp[xov 


7 Tov"Yplplao[v 


(b) fr. 77 

l. T[ . JAA 

Di|rtaxol 

Jva cuueol 

]nv AAxoxo[ 

5  ].pbúroóix] 
]tovónz.[ 

Jovtep[ 

Juov pov. [ 

lc jedeó [ 

10 Tapa. Lessons l.[ 
lc TaBta ÓNAoI . [ 
la. Trap 0” ó kaámo[c 
Joc ¿gto SGpv[on- 

]. teotepavoe[voc 
15 Jor kéAou[on 


].oc.ótn Ó' al 


|... oavoo 

lod ev áp- 
l...[... Ju rións yap od 

20 .. ]c kókov Bávov értel Pé- 
Balxas a[ílvwoc radáyactiv Ú- 

TT” AMmvov. óti Ó' TOD Ba- 
vóátoU TOV AAkañov "Apapóls 
Úrmmvónoev: kórtert? órteBu- 

25 gas 6 róvnpe malówv kai tol 
. Jot? Auápóroc ev xalipo[v 

. . JooBev e oUyriótoac tal 

. . J0arto TAÑOV éTTaOoXAMA | V 

. . JÓ” oíatoc éu pi TO OK 

30 .. Jw ovdev értaitios el 
..J..[.].otat.[.] 01 taóeEl 


|. Óe 


(c) fr. 98 
ojal] 
til 


pal ] taútnv 


GMT mv] óeuté- 

A POV Li ]. ac puynv ka 
mv ri[po]c TÁ yepÚpnN <> TAPó- 
tagw én pépnvtoa TOD Av- 
tuuevióa. ÚAMMA ydp 00Ó” A- 
TO]v Aldkoñov é¿v Tñ1 TL ÓTE 

10 rapatásel teAevt[ñoor 
óJuoAo[ylodor<v> GÚALA 

tlo TpitovV TOC [peúyov- 

ot] kádodov úrro[oxéc Bo 

. . . ]ÓLXx TO CUVIOTACOL| Om 

15 tródepov év [ . Jot[ A-] 
ot]Jváyni tol... ]. ep[ A-] 
Aváltinv of Jerm! 

lapacaol 

Jrepiral 

20 ].nte.! 

Jou[alx . [ 


JoctovÍ 
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(a) 


Ovas 'ArroMov, ral ueyádo Aloc 
(d) 
ylóávoc Tpitáa[c 


308 


(b) 
xotpe, KvAávac Ó é0elc, 0€ YAp LOL 
80uoc Úuvnv, tTOV kopúpodo? év aútaLc 
Moíúa yevvato Kpovióa ulyeica 
rraupBacidni 
309 
TO Yap Béwv iótati Úupe AQxÓVTOV YT aputov Bñoel yépac + 


310 


TO O” Epyov ÚyN SALTO TÉA KÓPal 


oíkw Te MEP O Kodl Trep ÓtuLole 


ÓT Go” ÚTTO AU LÉVOLC CÁAwC 


óáu iv Gba varo: Béor vixav 


OU LEOLV TIEÓNOPOV 


oívo tayyel Ja 6ekotato 


(a) 


311 


313 


314 


315 


316 


317 


OU Ó€ CAÚTO TOpLionic Teon 


(b) 


GMA AUTO TuetéxovV ÓBac TIpoc trrÓO1VT 


318 
kodl EkuBixon1c ÚTTAONOÓLEVOC 

319 
BANXPov AVéLOV ÚXElLLLOVTOL TIVÓONA 

320 
ka k? OUOEV ék Ó2VOC YéVOILTO 

322 


Mátayec rrotéovtOoL kvALxvav árto Tniav 


325 
ovaco” ABaváa mode údoke 


óá ros Kopovhac peól 


van rápolWev AUQUL ....... ] 


Kopalíio rotápio Tap ÓxBoarc 


326 = 208 

327 
Sewótatov Bewv, 
<tov> yévvart' eúre9iMA OC "pre 
XPUOKÓLA ZePÚPO plyelca: 

328 
Kad tic émt? EoxaTionorv OÍKElC 

329 
Kal xpUOOTTAGTAV TAV KUVÍAV Exov EAAOPpAa TÍ ........o..ooo.o.o.. J8wv. 

330 
peióovtec ÚMddA 010? "Apeva 

331 


Mélayxpoc aówc ÚásLoc Ec TÓAMV... 


332 
vov xpR peB8voBnv kat tiva rep Piav 


TO vn v, érteión kátBave Múpondoc. 


333 
olvoc yap ávdportio Sioripov 

334 
ovdérTO Ioceióav 
GAuupov gotUpPéAISE TIÓVTOV. 

335 
oú xpf káxo1c1 BD uov émipérnav, 
TIpokÓYOHEV YAPp OVOEV ÚCÁJLEVOL, 

O BÚKxi, papuákov $” áptoTOV 
olvov éveixapiévore pe8ÚcOny. 
336 


rá uTtarv € TÚNOC Ek F? ÉMETO Ppévac 


337 


TIpota ev “Avtavópoc Agdéyov TrÓMC 


338 
vel Hev Ó ZeDc, ék 6” Ópávo piéyalc 
xelov, TeTtáyororv O” VÓATOV Póol 
< ¿vBev > 


A ES 


kaBpBodAe tOV xeluov?, émi ev TiBELC 
TOp, ev Se képvare olvov áperéos 
HEAIXPOV, AÚTAP ÁLLQL KÓPoa 


8  ¡óABaxov áuoi<BóáMov> yvópaldAov 


339 


wc AÓyoc ék TOATÉPpOV ÓPpope 


340 


ai yap k* óAMoOoBev ¿A0n, od Ós van kn voBev ¿upevon 


341 


oú xk” eírmc Ta BéAnc, <kal kev> ÓóKoUO On TÁ K<E>vV OU BékOLC 


342 


unóev Mio putevons Tpótepov d¿vOpiov áyriéAO 


343 


Núuooac taria Atoc és aiyióxo Pool TETUXHÉVONLG 


344 
oi9' y av xépados yn BeBáros ¿pyácriov ABov 


kivelc ka kev loc Ttav kepódav Apyadeav Éxol 


345 
ÓpviBec tivec 016” CIkelAVO YÁC ÁTTO TELPÓTOV 


ñABOV rravédortes TOLKIAÓÓELPOL TAVUOÍTTEPOL; 


346 
Trovo ev: TÍ TA AÚXV? Ónpievopev; ÓAktUA OS ÁLÉPa: 
k0aó ódeppe kvAixvorc peyadonc, Útita, TrOLKÍAOAC* 


olvov yap Xepédac koi Atoc vioc Abikddea 


ávBporiorcw ¿ómk”. Eyxee képvonc éva kol ÓDO 


5  TÁNoaIC ka kepódac, <ó> Ó* áTtépa TAV ATEPAV KÚME 


08NTO 


347 
TEYyg TIMEÚLOVAG OÍVGO, TO YAPp ÁOTPOV TEPITEA+ ETOR, 
2 (46 Gpa xadérta, TÓVTa Ó€ ÓLWOLO” ÚTTA KAÚLATOC, 
Óxel Ó' ék TreTÓAMOV ÚdEa TÉTTIE, TTEPÚYOV 0? ÚrtAl 
4  kakxéel Ayúpav <rrúkvov> avcióav, <DÉpoc> ÓTTTOTA 
pA0y10V KO ÉAQV TLETTTÁMLEVOV TIÁAVTOA KATOAVAEN] 
6 [] 
úvBal Ó€ OKÓAMULLOC: VOV Ó€ YÚVOIKEC LLAPOTATOL 
8 Aértol Ó' Úvópec, értel <ón> kepóñdav kodl yóva Zelproc 


GO0ÓEl 


348 


TOV KAKOTTATPÍÓNAV 


PittaKOV TTÓALOC TAC ÁXOAO kol1 Bapuóattovoc 


EOTÁCAVTO TÚPAVVOV, ey? értaivevtec Ú0AMeEEC 


349 
(a) 
ote Béwv unó? ¿v' Oduyrrtiov Año? Útep FéBev... 
(b) 


Ó 6” "Apeuc vañol kev "Apoarctov Gáynv Pia 


(c) 
el TOV VOKALÓÉKOV 
(d) 


yédav 6 áBáGvator Béor 


349A=130A v. 1 


350 
ñABec éx mepárto yúc ¿hepavrivav Aipav to Elpeoc xpuoosétav Exov 
ovuudyelc Ó” ¿étrédeooac BafvAovioro” 
GeB0Aov Héyav, eUpdoao 0” gk TIÓVOV, 
5 ktévvonc Úvopa paxaitav BaciAniov 
rrodGctav ármudelrtovta póvav Íav 


TIAXÉOV ÓTTO TÉLTIOV 


351 
vdv $” odtOC ¿mxpétel 


kivnooac tOV órt” ipac Frrúkivovt Aidov 


352 


TIOVO EV, TO YAP ÁCTPOV TEPITEAAETOL ... 


353 


nó” óviane toc TrréAaC AU UEOV TApéxnNV 


354 
Axildeuc Ó tac EkuBixac édelG 

355 
yoaloc Kal VIPÓEVTOC OPAVO LLÉOOL: 

356 


ka mAeloto1O” éávacoE Ado1o” 


357 = 140 


358 


1,2 loto apiclesitos Jvuevoat[ .. Jovo[ . ai] de kevn[ 


rre[Súce] ppévas olvoc, 0Ú ÓLOKTEOC: 
KATO Yap kepódav kartÍ- 

5  oxeli, tOV FOv Bapua BD oOvV ariTIÁáLEvOC, 
TIEÓAAEVÓMLEVOC TÁ K? el- 


Tm: TO 0 oúkét[ .... JA? év rre[ó lay[pé tol 


359 


rrétpa ko road BAAUOOAS TÉKVOV, 


ek Ó€ tralówmv xauúvoic ppévac, a Badacola Aértac. 


360 
wc yap ÓnTot* ApictódaA- 
nov pao” ovk ártóAapivov gv ETÁPTA AOYOV 
elmv: xpn at? ávnp, Tévi- 


Xpoc 6” 000” eic rmédet* ¿okoc ovO€ TÍLLOG 


361 


ai ó€ k” «pp Zede teAéon vón pa, 


362 
GM” áviTO Ev Ttepl Tac ÓÉPOLOL 
TepVdéTO TAEÉKTOLC ÚTTABU MING TLC. 
KdÓ ÓE xEVÁTO HÚPOV ÁdU KT TO 


otmPBeoc ápl. 
363 
vÓOV 0” FAÚTO 


TIA ITV UÉPpeEl 


364 


aápyódeov ITevia kókov ÚOxETOV, A Léyav 


dúápva Axov Ajaxavia oUV dE AQÉA 


365 


kelton mép kepúdac péyac, 0 Aioyuióa, MBoc. 


366 


oívoc, O píde rro, kal áMGBEa 


367 


mm 
s 


Npoc ávBeLLÓEVTOC ÉTTÓLOV EÉPxOLLÉVOLO... 


Ev Ó€ KÉPvaTe TO HEALAEOC ÓTTL TÓXLOTO 


kpártnpal 


368 


xkedopat tiva TOV xaplevta Mévova KaAEO0OOL, 


ai xpf cuyriociac érróvao1iv éuorye yéveoBon 


369 


óMota ev pedúdeoc, ÚAMOTA 


6” OE8UTÉPo TpifBóANV APUTN EVOL 


370 


AUUETÉPOV ÓXEOV 


371 


Ort TaTtÉPpov LABOC 


372 
"ApgvOoc OTPOTIOTÉPOLC 

373 
yúc yap rrédeton géoc 

374 


ógson He kopdodovta, Ogsor, ALGO pal de, Aoco pon 


375 


éyo ev OU Ó£0 TÁDE HOAPTÓÚPEVTAC* 


376 


ék Ó€ TroTÑplOV TOVnc Awvojévn rapicónv 


gx u? ¿hacac A yénv 


¿u” ATO TAAMAHÁCO LOA 


EVÓUC OLOÚPVOV 


értertov KuTTpoyEVÑN AC TOMAALLOLOLV 


'EppaqéoT”, OU yap Úvas 


377 


378 


379 


380 


381 


382 


| ToL OÚVAY” ÚVSpov <keke>0d0 pEvov 


OTPÓTOV, VÓLNLO]? ÉTTUTVÉOLOA 


383 


Ap” 11 Awvojévn to Toppa o 


túáppeva Aqurpa keovt? ¿v Mupowno; 


384 
iórmok” Giyva pHeMMxópelós LÓTTOOL 
385 
KÓTTUTAEÑVO OU VÁAEOOLV, 
386 


xkó0AttO o? ¿óggavt” áyvor Xápitec Kpóvo 


387 
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's menos privilegiadas 
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S(...JO mps una sección E aristócratas contra otra 


gía, se estima que habría nacido 


22 Cfr. fr. 114 schol. 


23 Fr, 60 schol. 


24 Fr. 305 (a). Posible indicio de que no todos los nobles estaban en desacuerdo 


con la tiranía; cuestión que pudo influir en la posterior elección de Pítaco como 
dictador. 


25 Juramentos sagrados que Pítaco había asumido en el altar de Apolo (fr. 67). 


26 Muerte ocurrida, posiblemente, según Campbell, entre los años 590/589 a. C. 


27 Se ignora si la elección ocurrió o bien es una noticia anacrónica, en la que 
Aristóteles emplea un término común del s. V al s. VI a. C (cfr. Hutchinson, Op. 
Cit., p. 189, n.4). Pítaco, como Pisandro en Atenas (Th. 8.48 y ss.), pudo haber 


congregado en torno a sí a las heterías que tenían como enemigo común a los 
Alceidas. 


28 aiovuvntnc. Cfr. Arist. Pol. 1285 b 1-4, 


29 Cfr. Andrewes, Op.Cit. p. 99; Arist. Pol. 1285 a 35-37, 


30Algunos estudiosos modernos consideran a Pítaco un reformador, el homo 
nouus que arroja a los nobles del poder, un gobernante que hizo política 
nacional, etc. Estas consideraciones son falsas y provienen del juicio favorable 


del que gozó el dictador en la antigiedad (cfr. Simon. 542 (15), 11-13). Pítaco no 
era un homo nouus, sino un aristócrata; jamás arrojó a los nobles del poder (pues 
la aristocracia retomó el control de la ciudad tras su muerte) ni realizó reformas 
constitucionales (Arist. Pol. 1274 b 18-20); exclusivamente pacificó la ciudad y 
creó normas particulares. Cfr. Page, op. Cit., pp. 175-177. 


31 Cfr, D, L, 1,75,2-4, 


32 Según Alceo, cfr. fr. 5. Page, Op. Cit., p. 239, conjetura —basado en Arist, 
Pol. 1286 b 35 y ss.— que los guardias del dictador podrían haber sido 
ciudadanos de Mitilene y no mercenarios extranjeros. 


33 Alceo llevaba a cabo: “política violenta y cabeza-hueca”, Andrewes, Op. Cit. 
GEES TAL 


34 “El principal objetivo —-y tal vez el único— de asumir los juramentos era 
asegurar que ninguno de los kakopatridai, los que provenían de “un linaje 
inferior”, ascendieran al poder”, Cfr. B. Snell, Poetry and Society, the role of 
poetry in ancient Greece, Indiana University Press, Bloomington, 1961, p. 31. 


35 La discusión sobre el linaje de Pítaco es muy amplia. Sin embargo, L. Kurke 
piensa que más allá de demostrar su verdadero origen (pues, según el poeta, el 
padre de Pítaco era un “borracho” de Tracia, llamado Hirras), lo que Alceo busca 
es construir ortodoxia en la facción, al generar una imagen negativa de Pítaco 
(cfr. fr. 72). L. Kurke, “Crisis and Decorum in Sixth-Century Lesbos: Reading 
Alkaios Otherwise.” Quaderni Urbinati di Cultura Classica n.s. 47, no. 2 (1994), 
1.23 


36Alceo intenta atacarlo, según Gentili, usando el símbolo del bubón: “el 
panzudo, el hinchado, el impuro que oprime y contamina con su corrupción a 
toda la ciudad”. B. Gentili, Poesía y público en la Grecia Antigua, Sirmio, 
Biblioteca General, Barcelona 1996, p. 432. (Cfr. frr. 429 y 306 i col. ii.) 


37 Se sabe que Alceo atacó, además de los tiranos, a los Cleanáctidas y a los 
Argueanáctidas (fr. 112). A veces, —sin ser demostrado del todo— se le 
emparenta a Pítaco con los hijos de Arqueo y a Mirsilo con los Cleanáctidas. 


38 Según M. Vetta, Alceo instruye a algún compañero suyo para cantar en el 
simposio, en el que no puede participar personalmente. En este tipo de ejecución 
(a la que llama “separada”) podrían entrar los fragmentos 130B, 148, 296 b (vv. 
9 y ss) y el 401. Cfr. M. Vetta, Poesia e simposio nella Grecia antica: Guida 
storica e critica, Roma e Bari, Laterza, 1983, pp. 206-7. 


39 Cfr. F. Rodríguez Adrados, Lírica Griega Arcaica (Poetas Corales y 
Monódicos, 700-300 a.C.), Madrid, Gredos, Biblioteca básica 31, 2001, p. 199, 


40 “No es de extrañar, por tanto, que la afiliación a estas asociaciones o clubes a 
menudo era más apreciada que ser ciudadano en general; el vínculo de un 
hombre con su ciudad estaba fundamentalmente condicionado por su pertenencia 
a uno o varios de estos grupos de fraternidades menores”. Chroust, op.cit, p. 283. 


41 Hay muchos testimonios en la antigiiedad que manifiestan que no existía, 
propiamente, un himno a Eros. Cfr. Page, Op. Cit., pp. 270-272. 


42 Sobre Bicquis, cfr.frr. 60 a, 73 y 335; Agesiledas, cfr. fr. 130B. “Esimidas” 
podría ser un préstamo literario de Arquíloco y no un amigo “real” de Alceo (fr. 


testimonian que , cuando un ] lobo miraba por primera vez a un qa este se 
a > de abí la frase proverbial Arco v i0€lv, 


1), intentó 


53 Además de ser considerado uno de los siete sabios. existía una canción de los 


60 Falanto fue un espartano que, tras s 
is posible que / 


lÓ Tarento. Es ] 


una reformulación alcaica del pasaje. 


sacrilegio (cfr. 298), pues el juramento, como dice el griego, fue dicho frente “al 
altar del hijo de Leto”, que es Apolo (cfr. 306 (g)). El juramento iba encaminado 
a impedir a cualquier no-aristócrata (v. 4; por eso usa kakortatpidar no como 
asociación política, sino como distinción social, contra Rósler) ascender al poder 
por encima de los “de antaño” (v. 5). 


76 Tal vez el poema haga referencia a Mirsilo (cfr. el comentario contenido en el 
fr. 306 (a)) y la pena que merece su actuar (cfr. el castigo a los tiranos en fr. 143), 
pero no se poseen más elementos al respecto. 


77 Alceo recuerda el apoyo “desinteresado” (v.5) que los lidios ofrecieron a la 
causa de su facción. La cantidad económica (“dos mil estateras”, v. 2) es 
cuantiosa y según Page, con ella se podría sobornar a una ciudad entera. El poeta 
indica que los lidios les dieron esa suma para volver a la ciudad sagrada 
(Mitilene o la acrópolis de Hiera, otra ciudad de Lesbos), pues Alceo y los suyos 
se encontraban en el exilio. El apoyo resultó infructuoso, pues Pítaco (“él”, v, 6) 
“esperó pasar desapercibido” (v. 8). 


78Alceo canta sobre el poder que Pítaco ha construido para sí mismo: tenía un 
nuevo grupo (v. 3, cfr. como prueba fr. 305 (a), v. 24), por matrimonio se unió a 
la casa Pentílida (aquí la llama “Atrida”, v. 6), se fue a medias con el gobierno de 
Mirsilo y devoraba la ciudad (v. 7). Alceo pide a su grupo refrenar sus ímpetus 
(v. 9), abandonar la discordia y el conflicto (vv.10-11), hasta que la misma 
guerra, como una deidad, los enfrentara de nuevo. El pueblo sufre por sus actos 
insensatos (“locura”, v. 12, posiblemente la elección de Pítaco), como un castigo 
divino que engrandece al dictador. 


79 Según el escolio, Alceo recuerda a su amado un proverbio que era dicho 
cuando habían algunos problemas para preparar un festín en honor de los 
huéspedes. Se desconoce el nombre del joven integrante de la facción, que 
gozaba de derechos y obligaciones dentro del grupo, incluida la participación 
política. 


85 En este fragmento, Alceo narra una acción bélica y termina por proferir una 


comp añeros (las a en el mundo a lo persigan eE cesar (vv. 13-14) 
orma que e los j jurar entos tenían como fin aIAcO la qe osición de los 


96 Alceo nombra a su ciudad con un epíteto que, en la antigijedad, era exclusivo 


106 Los frr. 305 y 306 contienen comentarios interlineales, por un escoliasta del 
siglo II d.C. sobre algunos poemas de Alceo. En letra más pequeña consigno el 
comentario y con tipografía mayor la cita de Alceo. El fr. 305 aborda dos 
poemas distintos, pero ambos de Revuelta. El primero está entre vv, 7 y 14; el 
siguiente entre vv, 14 y 26. 


107 El v, 14 parece que tenía relación con fr. 68, 5; vv. 18 y ss, tratan del fr. 69. 


108 Comentario sobre dos poemas diferentes, pero ambos compuestos en contra 
de Pítaco. Los vv. 3-8a conforman una invitación para atacar al dictador. Los vv. 
8b-9, citan una parte de un poema en contra de Pítaco, donde se menciona al 
“hijo de Zeus”, que podría ser Apolo, ante el cual se realizaron los juramentos 
(cfr. fr. 67). 


109 Comentario sobre el fr. 73. El escoliasta confirma la lectura alegórica del fr. 
citado. La mención de Anacreonte (¿alegorizando?) podría referir a su fr. 114 
(Gent). 


110Alceo parece aplicar la imagen de la nave a una prostituta decadente o a la 
ciudad, corrompida y enferma por el bubon (cfr. Intro. n. 36). 


111 El comentario contenido es biográfico, pero trata de un asunto de justicia: un 
tal Amardis acusaba a Alceo de la muerte de un compañero anónimo. El 
comentarista explica que, según Alceo, el muchacho cayó en las manos de los 


alienos (¿sus enemigos? or ello, se declara inocente de la acusación que se le 
imputa. 


112 Trata de un tercer regreso de los exiliados mitilenios, y la supuesta muerte 


119 Es el himno a Atenea Itonia, cuyo templo se encontraba en Beocia. 


poeta violentamente muestra su júbilo al caer la tiranía. 


123 Se trata de una de las citas alcaicas más celebradas por la antigúedad. Alceo 


. Parece ser que Alceo o. en esta comp al la 


donde se narra. 


jue este situal se tesis en cp bodas, ro (Th. 104. 


muchos infortunios, tenían, paradój| icamente, buena suerte. La frase habla de los 


